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Abstract

Over the past 20 years, academic interest in the
relationship between language and environment
has significantly increased due to mounting
concern about national minorities living in the
territory of Russia and the CIS. As a result,
numerous studies have been conducted on their
history, culture and language. Linguistic diversity
and extinction of some languages became the
research subject of numerous scientific works at
the turn of the 20th and 21st centuries. The fate of
languages, their current state and future is top
priority for humankind since language is a system
of knowledge about the world that embodies the
global philosophy in its linguistic structure and
grammatical rules. In this sense, language is the
world itself and its extinction will cause
irreparable damage to people and their
surrounding environment. The article aims to
present the results of studying the speech
behavior of the German ethnic minority living in
the Kirov Region. The conducted research
reflects the specific features manifested in
foreign-language  environment  under the
influence of social and demographic factors. The
authors of the article use the following methods:
field methods for collecting linguistic materials;

AHHOTAUHUA

3a mocnegnaue 20 7eT, MPOU3OIIET BCILIECK
aKaJeMHU4YeCKOro  MHTepeca K  Ipobieme
B3aMMOCBSI3M SI3bIKA W OKPYXAaroLeH cpemsl,
BBI3BAHHBIM OO0JIBIION 03a004EHHOCTRIO YUEHBIX
Cynbp00i HaIlMOHAJILHBIX MEHBITUHCTB B Poccun
nu CHI. Dro BBI3BAJO pOCT KOJUYECTBA
UCCIIEIOBAaHUN UX UCTOPHHU, KYIBTYDBI, A3bIKA.

I/I3yquHe B3aMMOOTHOIIICHUIA MCIKIY
JIMHI'BUCTUYECCKHUM MHOFOO6paSI/IGM,
OTMHUpPAHUCM n HCYC3HOBCHUEM S3BIKOB

CTaHOBUTCS TEMOH MHOTOYHCIIEHHBIX pPaboT Ha
pybexe XX-XXI BB. Cyanba S3BIKOB, HX
cerofHAIIHee ObITOBaHME M Oyxaymiee — BOT
MepBoOYepeIHas 3aja4ua I YeI0BEUeCcTBa, TaK
Kak s3bIK — 03TO (Quiocodus Mupa, 3TO
3amevyaTiieHHass B €r0  JIMHIBHCTUYECKOM
CTPYKTYpE, B €ro IpaBHWJaX CHCTeMa 3HaHUH O
Mmupe. B 3ToM cMbIcie S3bIK — 3TO U €CTh caM
MHp, THOEIb KOTOPOro OyHeT HEeBOCIIOJHUMON
yTpaTod Kak Ui caMOro 4ejoBeKa, TaKk M AJs
OKpy>Karollero ero Mupa. Llensro JaHHON cTaTbi

SIBIISIETCS MIpEACTaBIEHUE pe3yJIbTaToOB
HCCIIEIOBAaHUSI PEUEBOTO MOBEICHHSI HEMEIIKOTO
3THUYECKOTO MEHBIINHCTBA Kuposckoit

007acTH, B KOTOPOM OTPa)XaroTcsi 0COOCHHOCTH,
MPOABIAIONIUECA TIOJ BJIHUAHUEM COMUAIBHO-

1%0 \/yatka State University, Moskovskaya Str., 36, Kirov, 610000, Russian Federation
131 vyyatka State University, Moskovskaya Str., 36, Kirov, 610000, Russian Federation
132 Tyer State University, Zhelyabova Str., 33, Tver, 170000, Russian Federation

&
v

Encuentre este articulo en http://www.udla.edu.co/revistas/index.php/amazonia-investiga o www.amazoniainvestiga.info
ISSN 2322- 6307




Baykova, O., Kazakov, A., Kryukova, N. / Vol. 8 Niim. 23: 299 - 307/ Noviembre - diciembre 2019

300

the method of continuous recording of dialect
materials with the subsequent transcription of
texts; the method of sociolinguistic questionnaire
and interviewing, etc. While using these methods
for analyzing the above-mentioned materials, the
authors ensured a high degree of objectivity and
reliability. According to their studies, the
distribution of German and Russian among ethnic
Germans living in the Kirov Region, as well as
the choice of their native language, is determined
by various extralinguistic factors, in particular,
social and demographic: age, education, marital
status and gender. The authors believe that this
article will be of interest to scholars studying
island German dialects.

Keywords: Bilingual Germans, speech behavior,
age, education, marital status, gender differences.

nemorpapuueckux  (AKTOPOB B YCIOBHSX
HHOSI3BIYHOTO  OKPY>KCHUS. B  pabore
HCIIOJIB3YIOTCS CIICYIONIME METOBI: MOJIEBbIe
METOABl  mpu  cOOpe  JMHTBUCTUYECKOTO
Mmarepuana, METOJ  CIUIOIIHOW  (uKcaruu
JIMAJIEKTOJIOTHYECKOTO MarepHana c
TIOCIIEYIONIMM TPAHCKPHOUPOBAHHEM TEKCTOB;
METOJI COITHOIMHTBUCTHYECKOTO AHKETHPOBAHMS
U WHTCPBBIOMPOBAHUS AHKETHPYEMBIX H JIp.
[IpuBieucHre NaHHBIX METOJIOB K AaHAIH3Y
Mmarepuana MO3BOJISET paccMoTpeTh
O0OHapy)KEHHBIE SBJICHUS C OOJBIION CTENEHBIO
OOBEKTUBHOCTH M JOCTOBEPHOCTH. Kaxk
MOKAa3bIBAIOT HAIIH HCCIIeIOBAHMUS,
pacnpeneneHue chep yrnoTpedieHus HEMEIKOTo
M PYCCKOTO SI3BIKOB CPEAM THHYECKUX HEMIIEB
Kuposckoit o0macTH, a Takke BBIOOp S3bIKA B
KAueCcTBE POMHOTO OIPENEISEeTCS Pas3IndHbBIMA

OKCTPATUHIBUCTUICCKUMU (I)aKTOpaMI/I, B
YaCTHOCTH, COI_II/IaJ'ILHO',I[GMOFpa(l)I/I‘IeCKI/IMI/IZ
BO3pacToOM, 06paBOBaHI/I€M, CeMEHHBIM

MOJIOXKEHHEM, TEHAECPHON NPUHAIIECKHOCTHIO
nndopmantoB. Cuuraem, 4YTO JaHHAas CTaTbs
OyZeT HHTEpecHa YUYeHBIM, 3aHUMAIOIUMCS
npobaemMaMu HEMELKOI OCTPOBHOU
JIUAJIEKTOJIOT HH.

KiroueBble cj10Ba: HEMIIBI-OUIMHTBBI, PEYEBOE
MOBEJICHHE, BO3pacT, OOpa3oBaHHE, CEeMEHHOe
MIOJIOYKEHNE, TEHAECPHBIE PA3ITUIHS.

Resumen

En los Gltimos 20 afios, el interés académico en la relacion entre el idioma y el medio ambiente ha
aumentado significativamente debido a la creciente preocupacién por las minorias nacionales que viven en
el territorio de Rusia y la CEIl. Como resultado, se han realizado numerosos estudios sobre su historia,
cultura e idioma. La diversidad lingiistica y la extincion de algunos idiomas se convirtieron en el tema de
investigacion de numerosos trabajos cientificos a finales de los siglos XX y XXI. El destino de los idiomas,
su estado actual y futuro es la méxima prioridad para la humanidad, ya que el lenguaje es un sistema de
conocimiento sobre el mundo que incorpora la filosofia global en su estructura linglistica y sus reglas
gramaticales. En este sentido, el lenguaje es el mundo mismo y su extincién causara dafios irreparables a
las personas y a su entorno. El articulo tiene como objetivo presentar los resultados del estudio del
comportamiento del habla de la minoria étnica alemana que vive en la regién de Kirov. La investigacion
realizada refleja las caracteristicas especificas manifestadas en el entorno de lenguas extranjeras bajo la
influencia de factores sociales y demograficos. Los autores del articulo utilizan los siguientes métodos:
métodos de campo para recopilar materiales linguisticos; el método de grabacion continua de materiales de
dialecto con la posterior transcripcion de textos; el método de cuestionario sociolingtiistico y entrevistas,
etc. Al usar estos métodos para analizar los materiales mencionados anteriormente, los autores aseguraron
un alto grado de objetividad y confiabilidad. Segln sus estudios, la distribucion del aleméan y el ruso entre
los alemanes étnicos que viven en la region de Kirov, asi como la eleccion de su idioma nativo, esta
determinada por varios factores extralingiisticos, en particular, sociales y demograficos: edad, educacién,
estado civil. y género. Los autores creen que este articulo sera de interés para los estudiosos que estudian
los dialectos alemanes de la isla.

Palabras clave: Alemanes bilingiies, comportamiento del habla, edad, educacion, estado civil, diferencias
de género.
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Introduction

The history, culture and language of Russian
Germans have long been the subject of close
attention to Russian and foreign scholars. Since
the study of dialects has its long traditions in
Russia the inhabitants of language islands and
their dialects have always been in scientific
focus.

Native speakers of different German dialects live
at closed "language islands" that have survived to
this day. Their ancestors migrated to Russia from
Germany between the second half of the 18th and
the early 19th centuries and their dialects are
mostly described. However, there are also
Russian  German  settlements that are
understudied or not studied at all. The list of
insufficiently explored settlements includes the
former deportation villages of Sozimsky and
Chernigovsky located in the Verkhnekamsky
District of the Kirov Region. The German
dialects of the above-mentioned settlements
represent two main dialectal areas: Low German
and High German that acquired a wide range of
specific phonetic, morphological, syntactic and
lexical features due to their separation from the
main ethnic language. At the same time, their
structure is still influenced by foreign-language
environment (the Russian language), which
causes specific changes and intensifies processes
of alignment and unification.

We pay particular attention to the study of socio-
demographic parameters that affect the speech
behavior of the Russian Germans living in the
Kirov Region surrounded by foreign languages
and dialects. The relevance and novelty of this
research conducted in the Kirov Region is
determined by the general linguistic, historical-
linguistic and sociolinguistic significance of
island dialects associated with studying the
specific development and functioning of dialects
(languages) in a different dialect, foreign-
language and foreign-national environment, i.e. a
situation when some ethnic groups live
separately from the main linguistic population.

Methods

While  studying the  socio-demographic
parameters and speech behavior of the Russian
Germans living in the Kirov Region, we used the
following methods: field methods for collecting
linguistic materials; the auditory analysis of
speech in the conditions of natural
communication and speech recorded on magnetic
and digital media; the method of continuous
recording of dialectological materials with the

Vol. 8 Niim. 23 /Noviembre - diciembre 2019

subsequent transcription of texts; the method of
sociolinguistic questioning and interviewing of
respondents; the method of socially
differentiated analysis of the linguistic material
under study, including the observation of the
Russian-German  languages in  different
communication situations. Due to these methods,
we have managed to consider the above-
mentioned phenomena in their entirety with a
high degree of objectivity and reliability.

The article is based on the following linguistic
material obtained in the course of field research:
the decrypted phonetic records of respondents
living in the villages of Sozimsky and
Chernigovsky of the Kirov Region who have
preserved and still use their native dialects
(idiolects) in everyday life. The total number of
speakers is 71.

Research description

The concept of "speech behavior” is usually
considered in the framework of speech activity
and is defined as the process of choosing the best
option for constructing a socially correct
expression in the conditions determined by a
certain communication situation, emotions,
actions and deeds (Schweitzer, 1978; Leontev,
2003; Vinokur, 2005). In this article, we define
the speech behavior of the Russian Germans as
the behavior determined by speech activity that
reflects the features manifested under the
influence of internal and external factors of the
foreign-language environment.

Internal factors can be represented as proper
linguistic, while external factors belong to
extralinguistic. In addition, extralinguistic
factors are divided into 1) socio-demographic
factors  (socio-historical,  socio-economic,
geographical conditions, the absence or presence
of cross marriages, demographic parameters
(gender, age), nationality, cultural factor
(education level), living  environment,
occupation, participation in public life); 2)
variable factors (theme, situation, relations
between communicants, their social status). One
should keep in mind that not all speech actions
and language tools can be explained regardless of
numerous extralinguistic factors since language
can be used in an expressive manner and some
moments can be interpreted only due to
individual psychological motivation or should be
considered as errors, involuntary deviations and
violations of rules (Schweitzer, 1978, p. 162).
Thus, extralinguistic factors can reveal and
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explain the principles of speech behavior,
processes of linguistic interaction and mutual
influence in the situation of bilingualism. The
study and consideration of these factors for
analyzing the bilingual's speech behavior provide
an objective basis for the proper assessment of
linguistic phenomena.

1. Socio-demographic parameters: age
and education

As mentioned above, the most significant socio-
demographic factors that influence the bilingual's
speech behavior are age and education. The
linguistic material collected in the Kirov Region
demonstrates that the scope of functions of the
German language differs among the older,
middle-aged and younger generation.

As a result, age correlates with different stages of
bilingualism. Each age group of the Russian
Germans living in the Kirov Region has their
own typical features formed during different
historic periods. Their use of language systems
should be considered with due regard to the
crucial historical events of a certain time that
greatly influenced the speech behavior of ethnic
Germans and linguistic characteristics common
to different age groups. Therefore, we can
distinguish the linguistic behavior of a certain
generation. A similar opinion is shared by P.
Hilkes, V.A. Manykin and L.I. Moskalyuk
(Hilkes, 1989; Manykin, 1992, Moskalyuk,
2000).

It should be noted that the older generation born
before 1933 (the first age subgroup consists of 21
respondents) and before 1956 (the second age
subgroup includes 10 respondents) demonstrated
the solid knowledge of their native language.
When collecting the dialect material in question,
we consciously focused on the seniors as they
had the highest level of language competence.
After analyzing the personal data obtained, we
revealed that the Russian Germans from the first
subgroup grew up in a more or less homogeneous
(German) ethnic environment and studied at
national school where all subjects were taught in
German. Representatives of the first age
subgroup (older generation) came from the
Ukrainian (17 people) and Volga (4 people)
ethnic settlements. All the above-mentioned
areas of compact German settlement had the
status of national regions before World War 11
(except for the Volga German Autonomous
Soviet Socialist Republic that had maintained its
status until August 1941); therefore, the German
language was used in almost all spheres of
everyday life, including national schools where
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all the disciplines were taught in German
(Baykova, 2011). The older generation of the
Russian Germans noted that they attended
German-speaking schools. They had been
studying there from one to eight years depending
on their age: the younger the respondents are, the
less time they studied at national schools. Some
representatives of the first age subgroup also
attended Ukrainian-speaking schools (5 people —
16%).

The rapid development of the German press in
the 1920-1930s both in the Volga and the Black
Sea regions where Germans lived, publicly
available mass-market fiction in German,
national technical colleges and universities in
addition to primary and secondary national
schools ensured the functioning of German in
different spheres of the economic and social life
of German settlements, as well as in all language
varieties (from local dialects to the literary
language). The German generation that grew up
in such national "communities” identified
themselves with the German nation and
preserved the traditions, way of life and culture
of their historical homeland. The literary German
language was studied at elementary school and
only the oldest representatives of the first age
subgroup could freely speak it later. Those who
learned to write using Latin letters in German-
speaking elementary schools had lost this ability
after graduation but have preserved some reading
skills to this day. The survey has demonstrated
that 36.6% of the respondents regularly read the
Bible and other spiritual literature in German. In
this case, the literary German language is the
language of their childhood, school years,
parents and national culture.

The second age subgroup comprises respondents
born between 1934 and 1956. It was the most
tragic period for the Russian Germans, including
the years of repression that coincided with the
outbreak of World War Il and led to the mass
deportation of Germans from the European part
of the former USSR to the northern and eastern
areas in 1941. The year of 1955 was marked by
the partial rehabilitation of the German
population, the abolition of special commandants
supervising the Germans living in deportation
villages and the reunification of families
separated during the years of repression after the
ban on movement through the territory of the
former USSR had been lifted. Only the oldest
representatives of this generation were born in
the pre-war settlements located along the Volga
River, in Ukraine or southern Russia. Seven
respondents of the second age subgroup called
Ukraine their homeland and three respondents
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regarded the Volga region as their birth-place. In
terms of education, the Germans from this
subgroup studied in general Russian-speaking
schools where German was taught as a foreign or
non-native language, which was confirmed by 10
respondents. The youngest representatives of the
subgroup under consideration attended German
schools in their native villages for a year or two
and later were transferred to Russian-speaking
schools in deportation villages where German
was taught as a foreign language (7 repondents —
22.5%).

It should be noted that representatives of the
second age subgroup whose childhood coincided
with the war did not master the written German
language at all since their common level of
education was elementary Russian-speaking
school. It means that they wrote in German using
Cyrillic letters, read only in Russian or could not
read at all. All representatives of this generation
were able to graduate from secondary school and
mastered German as a foreign language.

This subgroup experienced a gap between the
roles of their native German language in family
and at school. All respondents of this age
subgroup confirmed that they had learned one of
the German dialects as children due to their
relatives. As students, they studied German only
as a foreign language.

Speakers from the older age group have different
levels of dialectal competence. It is conditioned
by the place and conditions of learning the
German language, as well as the possibility of
using their dialect in the intrafamily sphere of
communication. All representatives of the first
age subgroup have relatively large vocabulary,
possess the knowledge of phonological and
grammatical dialect systems and use them
adequately, which cannot be said about the
second subgroup. The speech of the second age
subgroup can violate some grammatical rules and
is characterized by poor vocabulary. However,
representatives of the older generation (the first
and second subgroups) more often than not lack
active vocabulary and, as a result, switch to
Russian. The main distinguishing feature of the
speech behavior common to the older generation
is the fact that they use the German language in
the form of a dialect.

The middle-aged (born between 1956 and 1990 —
20 people) and younger (born after 1990 — 20
people) respondents understand German but in
most cases refuse to speak it because they cannot
find the right word or cannot reproduce it.
Representatives of the middle-aged group
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practically do not speak the German language
since they do not consider it necessary. Most of
them learn the language because they intend to
leave for Germany and only a few respondents
study or speak the language to communicate with
the older generation. Representatives of the
younger generation can only speak Russian (even
at home) since they have already developed the
Russian monolingualism. They consider German
as the language of their parents and grandparents
or a school discipline but rarely as their mother
tongue (according to the latest research). In this
case, the German language plays a secondary
role since the Russian Germans do not need to
use it in their speech. Thus, the German language
and all its dialect forms are supplanted not only
from everyday use but also from intrafamily
communication. As the questionnaire shows, the
Russian language has become a form of
communication necessary for achieving mutual
understanding. While talking about modern life,
technology or politics, the respondents use the
Russian language, especially if they delve into
any chosen topic. As a result, the German dialect
that had been the leading linguistic form of
communication for the older generation loses its
position. The language division between
different generations lies at the junction of the
older and middle-aged groups.

Thus, we can distinguish between two conditions
developing a high level of language competence:
mastering the mother tongue in the family from
one's birth and its further study at school. These
conditions determine the active knowledge of the
German language by the older generation. The
middle-aged generation had the opportunity to
learn German in family but could no longer study
it as their native language at school. The younger
generation is completely deprived of the
opportunity to learn German both in their family
and at school. They do not speak German with
their relatives and study English at school.

2. Socio-demographic
marital status

parameters:

Another significant socio-demographic factor is
one's marriage or marital status since the nature
of marriage often determines speech behavior in
family. For instance, ethnically "pure" marriages
are common to the older age group using German
dialects. We interviewed 31 respondents in the
older age group (100%): there was 1 German-
Tatar couple (3.2%), 5 German-Ukrainian
couples (16.1%), 4 German-Russian couples
(12.9%), the remaining marriages stood for
67.8%. Family situations are as follows: 1) both
spouses speak the same German dialect or speak
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dialects that differ little from each other (17
families — 80.9%); 2) both spouses speak the
same German dialect but each has their own
variation, which is very different from the other,
so the speakers have a difficulty understanding
each other (4 families — 19.1%); 3) one of the
spouses speaks some German dialect, the other is
Russian-, Tatar- or Ukrainian-speaking, i.e. does
not speak the above-mentioned German dialect
(10 families — 32%). The older generation of the
Russian Germans can speak some German
dialect with each other but communicate with
their children using the Russian language. In the
second and third situations, the Russian language
becomes a unified means of communication
within one family.

We should note that the number of cross
marriages in the middle-aged and younger age
groups increased in comparison with the
questionnaire filled by the older generation.
While the Russian Germans have the opportunity
to preserve the language, traditions and customs
of their ancestors in ethnically "pure” marriages,
spouses in cross marriages are "restricted" to use
the German language and everything connected
with it. Due to the lack of knowledge of the
German language, Russian husbands or wives do
not welcome family communication in German.
Therefore, the respondents cannot preserve and
maintain their knowledge of German, traditions
and customs of their ethnic culture. The growth
of cross marriages decreases connections of the
middle-aged and younger age groups with the
German language and forces it out of their family
life. Based on questionnaires and interviews, we
can conclude that cross marriages hinder the
preservation of German traditions and norms.
The Russian Germans in cross marriages are not
able to use German at the intrafamily level, they
can communicate in German only with their
German-speaking friends, relatives or neighbors.

3. Socio-demographic
gender differences

parameters:

Besides sociolinguistic studies, this article
mentions some gender-related concepts because,
first, they complement socio-demographic
factors that affect the speech behavior of the
Russian Germans living in the Kirov Region and,
second, they correlate with general gender-
related studies conducted by Russian (Kirilina,
1999, 2003; Potapov, 1997; Sineokova, 2006;
Kitaigorodskaya, 1993) and foreign scholars
(Fishman, 1978, pp. 397-406; Hartman, 1976;
Cameron, 1992; Kramarae, 1981; Eckert, 1992,
pp. 461- 490).
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Supporting A.V. Kirilina's position, we consider
the concept of gender as "an element of the
modern scientific 'person’ model reflecting the
sociocultural aspects of gender expressed by
language" (Kirilina, 1999, p. 28; Gritsenko,
2005).

The gender-related factor is of great importance
for the older generation. It should be noted that
senior men and women are bilingual, which is
conditioned by the great social activity of this
generation (work in the so-called "labor army").
At the same time, people of this age group have
retained the native dialects that they use in
everyday life.

The article examines the influence of gender on
the linguistic competence of the older generation
of the Russian Germans living in the Kirov
Region as exemplified by the analyzed stories of
11 respondents — the Russian Germans of the first
older subgroup (6 women and 5 men aged
between 70 and 95 years) on the topic "The
deportation of the Volga and Ukrainian Germans
to the Kirov Region".

To determine differences in the speech behavior
of men and women, we used the method of direct
observation, the method of recording speech on a
digital medium and the method of meaningful,
functional and statistical analysis of the speech of
men and women.

While studying the speech of the Germans living
in the Kirov Region, we have revealed that
women are much better at speaking their native
German language. In this case, females speak the
above-mentioned dialect as the language of their
ancestors, culture and traditions, as well as
family communication. The current study shows
that only a few male respondents speak their
native dialect. Their low language competence is
conditioned by weaker communication activity.
On the contrary, women easily make contact,
enter a conversation and, as many scholars note
(Kirilina, 1999, p. 28), make much of
communication. Unlike women, men take their
speech partner and the topic of communication
much more seriously. Women can quickly adapt
to different communication conditions and talk
freely, while men are more constrained in
choosing a language variety and are sceptical of
partners involved in a communication act (cf.
Baykova, 2008).

Comparing monologues produced by female and
male respondents, we should note that women
talk in detail and in an emotional manner about
their work in the labor army and willingly quote
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their parents. For example, ¢:ft vo:r vior n kalxos
do” vo:r ig tsvai ja:r on zeks md: on don hd:m zo’
ons hiarhe:r jobroxt, vo:r i¢ n kolxos, axt jar.
damols vo:r s besa’, vis jets. frailijo™. Vier voir
jink, HHYero He Goseno, a” jets zen viar olt jo
vort. fi:l lait hd:m n volt jo’arbait. no’, ds vorr...
olo” khd:t nj¢ n volt arboit. velg ha:m jo'fikt n
kalxos, velg zen n volt jo'gan. in ventr zen vier
oux n volt jo'v€asa” fon kalxos hd:m viar baim
0UX ja'ze:¢. Jets js fon n volt besa’. Jets zen nui
mafi:n. frior vo:r za"... Viar ha:m njg¢ jo'vost, via
mus mon ze:¢a™ ds holts. no’, olas viad jo'1&ant.
j¢ ha: (b) BoGe nj¢ jo'vost, vio mus man holts
ze:ga'. maina’ ta:to” vo:r n sabjr frfikt n omsk, i:r
ma: vo:r kolok , on hd:m vior imr go'fra:x: "non,
ta:to” i:do’, vio ha: du” on boum g(o)ze:¢, ds e:r js
nj¢ tsrukgo fal".

However, male respondents express their
thoughts with restraint and do not quote others'
words. For example, j¢ ka: mer ol(a)s forstela . ¢s
kd:m frla:s "Wysselenije nemzew Powolshja".
Ukas wyshel o wysselenii. Nu, tam bylo
napissano... w swjasi s tem, chto obnarusheny
tyschi touzg, touze, [pjonoa’, djversants ...
ontouzénoinhundrainonfertsog  vir  zen  an
krasnojarsk goka:m. on
antouzénoinhundrtsvaionfertsog vir zen an Kirof
herka:m. hior vurdo™ vijr bovaxt, dort vo:r do’
komendatur, vir mus ge:n on ze¢ apmelda’.

According to many scholars (Zemskaya et al.,
1993), women producing an utterance can often
switch to a topic that is not related to the situation
in question. For example, while talking about the
labor army and the fate of their loved ones, they
recall how their family lived before the war in
Ukraine: ver vourda” frfjk on sujevka on
tsveonfertsok jo:r... ver hd:m n volt jo"arbait. ver
mus ze:¢a’ ds holts. do mudr ha:t krak
beno’...mgno'mama’, men papa’ vo:rr goudo’
mé:fo’... ver lef gds goud... to ¢sa’, do'ha:t ver
ols... no" gé&: ver of n 6a3ap, frkofo" botoan ¢ar.
A quick transition from one topic to another is
not typical of men; they logically present events
of the war years without being distracted by other
topics.

It should be noted that female respondents mostly
use the pronoun wir/meI (we) in statements on the
topic "The deportation of the Volga and
Ukrainian Germans to the Kirov Region". In this
case, they refer not only to themselves but also to
their family, friends and relatives: zo: vo:r do’
za:xa'. no’, don et on ventr ha:m vie an
bislo"gelt gohab, konto™ vio zi¢ ankoufa™ on en
tswaeta” ventr ha:m vie Zzea'ghungort. maen
krosfa:tr ¢s kftourba’. an krosfa:trs saen pru:dr,
vi' j¢ zaxta', er ¢s kftourba’. dia mama vor ox
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krank govordo™. on in frio® hat me¢ on do’
trudarmija genoma’, vor j¢ zectsa'ja:r olt. wot,
ka:m hirha’of dn sawod, wot, ki:m hierher auf
den sawod, wot, dr sawod, da’'vor jeno’tsaet
wojennyj sawod. The stories told by female
respondents often utilize the plural form of the
first person: un di’ tsve” grousa’ jins, zj” va:r fon
¢lf un dretso’, di” zolta™ fa:ra” mot dm fa:to™. un
d&: hd&:m zo" me¢, hd:m zo" uns glasa’. o:br an
dreondreso¢ kd:m zo', hd:m z5" jn gnoma  un
aipftek. un ea hat gzesa” bs mearts ma:nat n di’
tjurma. un da: ka:(m) ea n mearts tso” houza'. un
¢a hat gle:bt, bjs ea n ju:ni’ is gftouba, zgn vi’
olen jobli:ba". ons ha’ mé& o0s n kalxos
rosgafmjsa’. un don ha:m za" uns, vio™ kd:t arboit
n kalxos jonoma'. nu’ tut ha:m vi' do” froifaft
grous. 0zo" fa:to” hat fuftso” kinda". un di’
frotifaft, ds hat gholfa’. potom, etot, dr ¢lst
bruadr, 0zo" fa:to” va:r koznets un ¢a hat di” kindr
olo” gler(n)t koznetsom, dr elst bru:dr, ea ko:t
arbait fon.

The monologues of male respondents are mostly
based on the singular form of the first person. For
instance, their stories revolve only around
themselves and their work during the war years:
ic ha:b g(a)arbait. hior vo:r on 3umoBKa". Vi:rtso’
ko'lometr. do” ha:b j¢ do” bo:dn gva:fa’, on ha:b
holts g(e)ha:k. on, nu" ds vo:r di’ obcheshitio’,
vo:rdo:rt di’ lait. do” ha:b j¢ g(o)arboit. do” da: js
mama’ kropk gvort. Non, ha:m z5" mj¢ n di’
posjolok gnoma’.

While women mostly share their impressions on
what they saw and describe numerous details,
men base their stories on facts and do not use any
emotional evaluations. The speech of men is
more informative, they often refer to certain
dates, decrees or laws. Thus, the monologue of
male respondents mentions the decree on "The
deportation of the VVolga Germans" and refers to
particular dates. If compared to male speech,
female communication comprises more proper
names (names of villages, surnames, etc.). For
example, we learned from the monologue of a
female respondent that the village of
Chernigovsky where the deported Germans lived
was built in the 1920s. Prisoners from other
regions of the former USSR (for example, from
the Gorky Region) were also allocated there:

dioza™ zgdlon vurt kbout en onfan tzvontsoxs’
jair. &:do” tzvontsoxa” ja:r. €:do” tzvontsoxa ja:r.
hior vor main prudor... hats™ ena” fro: fon hio’,
do” vor os odessa” hiar kfikt vorda“. on dio™ hat
olos. un do” onro” vor aus gorkofgobiot, aus
arzamas.
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A great number of repetitions is typical of female
speech:

¢k ben bezo of daitflont... ven mena” krosmutr
jobora’ es n saratof, mens” krosmutr, njk meno’
mutr, mena” krosmutr, da: ha:m zo'os... nik
onkfout ols  daitfs. vir vorn ols
Jvartsmirdaitfs"... hd:m za os jonen.

von dr krik, komeuno, von dr krjk njk hat
onkfana’, ver ek on do” myma, oan mosko'.

no’, vo:r j¢ hior, no” vo:r j¢ hiar n di’ banja’
g(o)arbait, ha:b j¢ n di’ banja’ kfjr fior di’
lait...cast vo:r fi:l lait, 0" to” vo:r fi:l, to” vo:r tso’
hais, olss... as vo:r fi:l lait. on don zen olo’
vekjo'fara’. on detdom vo:r dr drouso’, ha:m di’
khjndr vekjo'fa:ra’, ol(a)s, ol(a)s, di" bolniza’,
ol(o)s vekgmax. on vo" zo" venjgar. zo" ben j¢ an
do" 6ans ofga’voksa’, ha:b g(a)arbait, g(a)arbait.
fon dr banja ben j¢ uf di” pensija’ (go)kama’. Vot,
in volt ha:b j¢ nj¢ g(a)arbait, vail mj¢ hate” zo’
nj¢ gnoma’, i¢ he:r flgct, vail i¢ ben kartzjctig.

It should be noted that the speech of both genders
is characterized by its own linguistic and
extralinguistic features. While analyzing the
linguistic characteristics typical of the speech
behavior of men and women in the region under
consideration, we can mainly highlight
differences in its grammatical structure: male
speech mostly utilizes the singular form of the
first person, nouns and verbs. At the same time,
female speech is characterized by the following
grammatical features: 1) the predominant plural
form of the first person; 2) a large number of
proper names (names of villages, surnames, etc.);
3) the predominance of adjectives and pronouns;
4) a large number of repetitions.

Extralinguistic features include psychological
differences in speech common to a particular
gender group, communication style, as well as
the goal that men and women pursue when
entering into a conversation. The comparative
analysis of the speech behavior of bilingual
Germans demonstrates that an important feature
of male speech behavior is the consistent
presentation of events, facts and phenomena,
reference to laws and documents and, if needed,
quotation of some famous people. Men prefer not
using an emotional narrative, evaluating other
people, events and phenomena, telling stories
about their relatives and friends, as well as
quoting their relatives and friends. Men are self-
centered and, as a rule, speak exclusively about
the things related to them. On the contrary,
female speech behavior conveys an emotional
message about facts and phenomena, a personal
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assessment of individuals and events. Women
often describe their feelings and experiences in a
conversation. They mostly discuss typical female
occupations, including cooking, raising children,
talking about relatives. In addition, women often
mention relatives and friends in their stories.

However, we do not make any extrapolations and
do not claim that such differences cannot be
regarded as permanent characteristics of male or
female speech. These features reflect only the
specifics of male and female speech of the
Russian Germans living in the Kirov Region. An
important role in speech behavior is played by
social context, psychological and physiological
characteristics of men and women. Perception,
way of thinking and speech are closely connected
and differ in men and women. Thus, the same
situations can be described differently since
different key points are highlighted by male and
female groups. Taking into account all these
factors, we can explain gender-related
differences in speech behavior in a more
objective manner.

Conclusion

Thus, the distribution of German and Russian
among the ethnic Germans living in the Kirov
Region, as well as the choice of their native
language, is  determined by  various
extralinguistic factors, in particular, social and
demographic: age, education, marital status
(nature of marriages) and gender.

It should be noted that the possibility of learning
German in family and at school as a necessary
condition for high-level language competence
and the possibility of its full-fledged use in all
spheres of everyday life mostly depends on the
socio-political conditions6 in which this or that
ethnic community exists.

Speaking about the Russian Germans of the
former Soviet Union, we should note that the
older generation of this ethnic group had both
opportunities, whose realization was ensured by
administrative independence — the Volga
German Autonomous Soviet Socialist Republic
and national regions within the European part of
the USSR. The possibility of studying and using
the German language in everyday life are sharply
limited or practically reduced to zero for the
following generations of ethnic Germans.
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